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Современное обучение французскому языку подразумевает в первую 

очередь не только формальное овладение грамматикой и фонетикой языка, 

но и обучение речи, следовательно, предполагает и овладение лексико-се-

мантическими пластамиданного языка. На сегодняшний день в практике 

преподавания французского уже имеются примеры обучения специфической 

лексике,выраженной ее различными пластами. Несмотря на это, область изу-

чения образных лексических средств языка в большей степени все еще оста-

ется в тени. Одним из ярких примеров являются эвфемизмы. Они, как и дру-

гие образные средства языка, также принадлежат к числу малоисследован-

ных пластов французской лексики. 

В течение длительного периода можно пронаблюдать широкое расп-

ространение эвфемизмов в большинстве языков мира. Как известно, в совре-

менном обществе определенные темы для обсуждения находятся под запре-

том, являются табуированными такие как смерть, болезни, наименование 

«грязных» профессий и т.д. Обсуждения такого рода тем стало причиной 

появления эвфемических выражений в различных языках. Этот феномен не 

обошел стороной и французский язык. Необходимо подчеркнуть, что эвфе-

мизмы не отличаются постоянством в языке, и могут через определенный 

промежуток времениутратить свою главную функцию эвфемизма-смягчения 

обозначаемого табуированного понятия. 

Какое же в действительности следует дать определение эвфемизмам и 

как их отличить от схожих с ними явлений? Найти ответ на данный вопрос-

непросто, учитывая, что он не будет однозначным. Как верно отмечает Е.П. 

Сеничкина [4, с.28], лингвисты затрудняются в определении границ смеж-

ных с эфвемизмами языковых явлений. Среди основных сложностей выде-

ляют следующие: распространенность эвфемистических наименований (ши-

роко распространены или же могут встречаться эпизодически) стилевая при-

надлежность (очень широкая сфера применения) ведущий критерий эвфе-

мизмов (косвенность номинации, требование благозвучности) определение 

признаков эвфемизмов соотнесением со смежными языковыми явлениями. 
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Другой российский лингвист изучающий данную тематику, В.П. Москвин 

иначе подходит к данному вопросу предлагая изучить понятия эвфемии, с 

точки зрения эволюции семантики того или иного слова. Согласно греческо-

му философу эпохи Античности Демокриту, эвфемия имела значение «ду-

шевное спокойствие, истинное блаженство, жизнерадостность». Именно в 

данном суждении мы замечаем главную функцию эвфемизмов-маскировку, 

смягчения выражения определенного понятия. А что касается, например, ре-

лигиозной сферы, то эвфемизмы употреблялись в значении: «священная ти-

шина перед жертвоприношением». В данном случае мы наблюдаем сле-

дующую функцию эвфемизма-умалчивание, связанное с наложением табу на 

обозначаемое понятие. В Византии же довольно часто наблюдалось упот-

ребление эвфемических оборотов в качестве юридическихтерминовс целью 

обозначения официально вежливой просьбы к правителям. Современное по-

нятие вобрало в себя и это значение, заключающееся в форме: эвфемия-это, 

в первую очередь, проявление вежливости, включение в определенную 

культуру и т.д. 

Н.С.Арапова в «Лингвистическом энциклопедическом словаре» опре-

деляет эвфемизмы (от греч. ἐυφήμη «благоречие» ← др.-греч. εὖ «хорошо» + 

φήμη «речь, молва») как ―стилистически нейтральные слова или выражения, 

употребляемые вместо синонимичных языковых единиц, которые представ-

ляется говорящему неприличными, грубыми или нетактичными― [1, с.590]. 

Иначе объясняет употребление эвфемизмов И.Б.Голуб: ―Иногда сознательно 

не хотят употребить то или иное слово, чтобы завуалировать отрицательный 

смысл высказывания. Пишут «фантазирует» вместо «врет», «принимал по-

дарки» вместо «брал взятки» [2, с.9]. В результате анализа существующих на 

сегодняшний день определений эвфемизмов можно утверждать, что пока 

среди лингвистов до настоящего времени не существует единого подхода к 

этому лингвистическому явлению. 

В разговорной речи определенные понятия подвергаются эвфемическим 

изменениям с целью недопустимости коммуникативных конфликтов и неу-

дач, для того, чтобы не создавать у собеседника ощущения коммуникативного 

дискомфорта или ослабить эмоциональный удар. В устной речи с помощью 

использования эвфемизмов можно без особых трудностей вербализовать даже 

трудновербализируемые элементы языка. По этому поводу А.М.Кацев выдел-

яет несколько аспектов эвфемии, взаимно связанных друг с другом: социаль-

ный аспект (заключает в себе моральные, религиозные и политические моти-

вы) психологический аспект (эффект смягчения высказывания, сопутствую-

щий эвфемистической замене). Новое, косвенное обозначение табуированно-

го понятия уже не вызывает у человека негативные эмоции, например, страх, 

стыд, отвращение, злобу и т.д. собственно лингвистический аспект (опреде-

ляются признаки и условия употребления эвфемии) [3, с.25]. Как мы видим, 

эвфемия исследуется не только в аспекте языка, но еще и имеет несколько ас-

пектов, связанных непосредственно с восприятием социума. 
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Что касается термина «табу», то венгерский лингвист, профессор по 

романской филологии Стефен Ульманн отмечает следующее: «Tabou est un 

terme polynésien signifiant « sacré » et « interdit ». Il s‘applique aux personnes et 

aux choses frappées d‘interdiction par les chefs. Etant donné l‘intimité du rapport 

entre nom et chose et la puissance magique qu‘on attribue volontiers aux mots, il 

y aura, dans toute communauté, des notions qu‘on évitera de nommer directement. 

On aura donc recours à toutes sortes de circonlocutions, d‘allusions et de 

retouches pour voiler les choses dangereuses, désagréables ou malséantes. On 

peut résumer ces procédés sous le terme d‘euphémisme…» [7, с.259]. 

Табу-это полинезийский термин, который переводится с языка ориги-

нала как «священный» и «запретный». Запрещенное вождями это слово (эти 

слова) используется по отношению к людям и объектам (вещам). Учитывая 

тесную связь между названиями (словами) и вещью и магическую силу, ко-

торую мы легко приписываем словам, в любом сообществе существуют по-

нятия, прямого наименования, которых мы избегаем. Поэтому мы будем 

прибегать к всевозможным уловкам, намѐкам и сокращениям, чтобы скрыть 

опасные, неприятные или неподобающие названия вещей. Все эти вышеука-

занные процессы можно обобщить термином эвфемизм. 

Эвфемизмами можно считать нейтральные с точки зрения смысла сло-

ва или описательные выражения, которые чаще всего употребляются в текс-

тах, в современных печатных изданиях с целью замены неуместных, порой 

признанных грубыми или неприличнымислова и выражения. В политичес-

кой сфере эвфемизмы часто используются для более нейтрального выраже-

ния некоторых высказываний. Например: «un agent de propreté»вместо «un 

balayeur», «un demandeur d‘emploi» вместо «un chômeur», «un intermittent du 

spectacle» вместо «un artiste», «incivilité»вместоun «délit», «un démariage» 

вместо «un divorce» или «prendre de l‘âge, mûrir, prendre de la bouteille» вме-

сто «vieillir» [5, с.129]. 

Эвфемизмы – это единицы языка, которые с легкостью подвергаются 

изменениям. То, что считалось эвфемизмом некоторое время назад, может 

иметь неприличный оттенок или звучание в настоящее время [6, с.275]. 

Изучение эвфемии остается актуальной лингвистической проблемой. 

Данной теме посвятили свои научные труды такие видные ученые,как 

Л.П.Крысин, О.А.Леонтович, Б.А.Ларин, А.М.Кацев, В.П.Москвин, S.Brunet, 

O.Jespersen, D.Cameron, в романистике по французскому языкознанию и дис-

курс анализу М.Боном, А.Орак, А.Криег Планк, М.Лопез-Диаз .и др. 

Наравне c вышеуказанными идеями следует отметить, что в последнее 

время одним из самых распространенных сфер использования эвфемизмов 

являются СМИ, где процесс их образованияпротекает довольно интенсивно. 

Как известнопублицистика является основным элементом, формирующим 

общественное мненияо внешней и внутренней политической жизни. В сов-

ременную эпоху мы все чаще замечаем, как политические деятели и журна-

листы в своей речи избегают открытой оценочности и стараются более 
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сдержанно и корректно изложить свою позицию по тому или иному собы-

тию. В научной лингвистической литературе эвфемизмы мы называем слова 

и выражения, использующиеся «в определенных условиях для замены неже-

лательных, невежливых, слишком резких слов». Довольно часто эвфемизмы 

в современном французском языке имеют тенденцию утрачивания своего 

основного свойство-служить средством косвенного, завуалированного обоз-

начения всего того, что неприемлемо для говорящего, чаще всего часто вы-

ходят из употребления [7, с.67]. Эта исключительная динамичность эвфе-

мистического словаря делает эвфемизмы объектом изучения неологии. Об 

использовании эвфемизмов в прессе, М.Боном отмечает: «В дискурсе прес-

сы деноминируются рискованные реалии, используя стерильную в эмоцио-

нальном плане референциальную систему. Результат-ослабление информа-

тивности высказываний» [7, с.243]. Способами интерпретации эвфемисти-

ческих функций ЭНС ―langue de bois‖ в информационных официальных 

текстах служат гетерогенные процессы: перифразирование, гиперонимия, 

метафорические переносы. 

В последние годы в современной научной лингвистике довольно часто 

наблюдается связывание понятий эвфемизмов с понятием «политкоррект-

ности», которая зародилась в американской политической культуре, позже 

была заимствована европейцами, в том числе и французами. 

В коммуникативном плане при употреблении эвфемизмов обычно го-

ворящий стремится избежать коммуникативных контактов и дискомфорта. 

Уже в самом начале истории французского языка мы встречаем эвфе-

мизмы в области верований и суеверий. Их происхождение основывается на 

идее того, что слова обладают магической силой, которая до сих пор ощу-

щается в таких выражениях, как «quand on parle du loup, on en voit la queue» 

(когда мы говорим о волке, мы видим его хвост). Страх и почтение к сверхъ-

естественным силам, которые могут быть вызваны в случае их упоминания, 

приводят к возникновению и использованию искажений и косвенных выра-

жений. Считающееся богохульством прямое воззвание к власти и рели-

гиозным объектам долгое время также осуждалось светскими властями, ко-

торые считали,что именно оно несет ответственность за эпидемии и катаст-

рофы, такие как засуха или голод. Однако люди не собирались полностью 

отказываться от использования табуированных слов, поскольку они особен-

но удачно использовались в речи для выраженияругани и оскорблений. Дей-

ствительно, ругательство тем сильнее и психологически раскрепощает гово-

рящего, поскольку степень табуирования используемого термина высока, 

что объясняет многие искажения, например, имени Бога, дьявола или черта! 

(Dieu et du diable comme parbleu !, ventrebleu ! ou encore diantre !) 

Эвфемистическое описание смерти и болезни до сегодняшнего дня 

можно объяснить страхом, когда-то укоренившимся в мифико-религиозной 

мысли. В настоящее время преимущественную роль играет внимание к за-
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интересованным лицам, которое будет рассматриваться как основание в 

следующей категории. 

В современном мире увеличивается интерес к вопросу манипуляции со-

знания широких масс посредством СМИ. В последнее время мы все чаще стал-

киваемся с такими понятиями как «Пропаганда», «Зомбирование», «Культи-

вирование», и чаще всего в распространении этих явлений обвиняют СМИ. На 

сегодняшний день восприятия мира большинства людей зависит от того как его 

изображают СМИ. Посредством языка СМИ происходит формирования взгля-

дов на определенные события, происходящие в нашем мире. Нынешняя ауди-

тория язык СМИ считает эталоном так как именно он незамедлительно отража-

ет все общественно-политические изменения в нашем обществе, фиксируются 

новые понятия. СМИ идеально подходит для осуществления манипуляции в 

силу своей массовой распространенности и публичности. 

В современном французском языке первостепенными причинами, зас-

тавляющими прибегать к использованию эвфемизмов, можно продемонстри-

ровать следующим образом: 

• вуалирование прямого значения слова или выражения, вызванные тре-

бованиями политической системы или администрации, имеющие весьма раз-

нообразные цели. Эвфемизмы в этом случае используются для камуфляжа 

негуманных поступков и действий, например: un délit-une incivilité; une 

opération militaire-la pacification; une arrestation-une interpellation; un immigré-un 

visiteur acclimaté; pauvre-économiquement faible; un bombardement-un traitement 

aérien ciblé; 

• повышение привлекательности и вуалирование названий некоторых

непрестижных профессий, например: un boucher-un boviste; un balayeur-un 

technicien de surface; un artiste-un jeune créateur, un jeune plasticien; la secrétaire 

сначала заменяли l‘assistante de direction, а затем-la collaboratrice personnelle; un 

coiffeur-un capillariste; un comédien-un agent titulaire d‘interprétation; un jardinier-

un paysagiste; un infirmier-un praticien hospitalier; un marchand-un commerçant; un 

policier-un gardien de la paix, agent de la circulation; un boulanger-un paniste; un 

brocanteur  – un antiquaire de proximité; la pauvreté-tiers-monde 

• более мягкое выражение слов и словосочетаний обозначающих

смерть или болезни: suicide-meurtre réfléchi; le viol-un dernier outrage; la mort-

la disparition, le départ, le dernier sommeil, la nuit du tombeau, le repos éternel, le 

grand voyage; aveugle-non-voyant; sourd-mal-entendant, non-entendant; 

handicapé-personne à mobilité réduite; muet-non-parlant, aphasique, tacite; une 

morgue-l‘institut médico-légal ; 

• снижение напряженности в отношениях между различными народами

и национальными группами, например: un noir-un black; le métissage-la 

diversité; les amérindiens-les indiens américains; un afro-américain-un Américain 

d‘origine africaine; un bohémien-des gens du voyage; un breton-un celte, 

armoricain; un blond-un non-brun; un arabe-un riche ému, un travailleur immigré 

en voie d‘intégration, un cheikh; un albinos-un ultrablond; 
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• более благородное выражение и замена считающимися нежелатель-

ными и оскорбительными словами, например: un débile-un malin assisté; 

bossu-lardosé; un réfugié-un demandeur d‘asile, un requérant d‘asile; un clochard-

SDF, un marginal, un travailleur vacant, volontaire; obèse-enveloppé, une 

personne en surcharge pondérale; gros-fort, bien portant; un eunuque-non-baisant 

physique, frigide, impuissant; un élève en échec scolaire-un élève en situation de 

réussite différée; un imbécile-un non favorisé d‘intelligence; un lèche-cul-un 

flatte-fondement; un malade-un patient; un immigré clandestin-un sans-papiers; la 

mensonge-la contre-vérité; 

• более корректное выражения возраста, например: vieux-senior, âgé, d‘un

certain âge, jeunes d‘hier; la vieillesse-le troisième âge, le quatrième âge; les grands 

vieillards-les anciens jeunes (о глубоких стариках); vieillir-prendre de l‘âge, mûrir, 

prendre de la bouteille; les centenaires-hors d‘âge- (о доживших до ста лет); 

Порой политкорректность становится причиной образования неуместных 

эвфемизмов, затрудняющих его понимания. Например: la frontière-la ligne 

étatique de jonction; la fouille-l‘investigation sécuritaire d‘interpellation; un 

alcoolique-«personne à sobriété différée»;la déportation-le voyage organisé collectif 

non volontaire;employé de bureau-salarié du secteur tertiaire итакдалее. 

Анализ эвфемизмов французского языка дает нам возможность выдви-

нуть следующие тезисы, связанные с функционированием их употреблений: 

a) завуалирование основного содержания слова, b) снижение или скрытие

негативного впечатления в наименованиях определенных профессий или ви-

дов деятельности, c) уменьшение отрицательных эмоций, d) заменынеумест-

ных слов ивыражений более «благородными», e) более «политкорректное»

выражение идей, f) преследование цели снятия напряженности.

В заключении считаем необходимым отметить, что политкорректность 

вышла за рамки политики, и практически каждый из нас сталкивается с ее 

элементами в обыденной жизни, где порой наблюдается злоупотребление 

некоторыми ее формами и моделями. В целом, представленные в данной 

статье примеры использования эвфемизмов, а также анализ литературы по 

данному вопросу подтверждают целесообразность и необходимость иссле-

дования проблемы эвфемизмов, который ждет дальнейшего своего исследо-

вания в ближайшем будущем. 
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Xülasə 

Müasir fransız dilində evfemizmlər barədə (Fransa mətbuatı əsasında) 

Məqalə fransız dili leksikasının ən az araĢdırılan sahələrindən biri, evfemiyanın öyrə-

nilməsinə həsr edilmiĢdir. Evfemizmlərə yaxın olan məfhumları tədqiq edən müəllif belə 

qənaətə gəlir ki, evfemizmlər asanlıqla dəyiĢiklikliyə məruz qalan söz və sözbirləĢmələrini 

əvəz etmək üçün istifadə olunan dil vahidləridir. KeçmiĢdə evfemizm hesab edilən söz, bu 

gün qeyri-etik məna ilə bərabər, kobud bir söz kimi də səslənə bilər. Təhlil nəticəsində mə-

lum olub ki, evfemizmlər sözün əsas məzmununu gizlətməyə, müəyyən peĢə və ya fəaliyyət 

adlarında, mənfi təəsüratıları, emosiyaları azaltmağa, yersiz söz və ifadələri daha ―nəcib‖ 

ifadələrlə əvəz etməyə xidmət edir. Məqalənin sonunda müəllif qeyd edir ki, siyasi müstəvi-

dən kənara çıxan siyasi dürrüstlükdən sui-istifadə hallarına bugün daha çox rast gəlinir. 

Summary 

Euphemisms in the Modern French Language (On the Basis of French Mass Media) 

The article is devoted to one of the least studied layers of French vocabulary-the 

study of euphemia. Exploring the concepts associated with euphemisms, the author of the 

article concludes that the euphemisms are linguistic units that are used to replace harsher 

words and phrases that are easy to change. Word considered as a euphemism once, may 

sound rough today. As a result of the analysis, it was revealed that euphemisms serve to 

disguise the main content of the word, reduce the negative impression in the names of 

certain professions or occupations, reduce negative emotions, and replace inappropriate 

words and expressions with more "tender" ones. In conclusion, the author notes that today 

political correctness has gone beyond the scope of politics and there is an abuse of that. 
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